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Sepher Menachem (Mark) 

Chapter 14 

 

Shavua Reading Schedule (11th sidrot) - Mark 14 – 16 

 

  ab  twemhw  jsph  gjw  mymwy  dwo  yhyw  Mark14:1 

:wtymhl  hmrob  wcptl  myrpwshw  mynhkh  ycar  wcqbyw 

‚́A œŸQµLµ†̧‡ ‰µ“¶Pµ† „µ‰̧‡ �¹‹µ÷Ÿ‹ …Ÿ” ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:Ÿœ‹¹÷¼†µ� †́÷¸š́”¸ƒ Ÿā̧–´œ¸� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·$‚́š E$̧™µƒ¸‹µ‡ 
1. way’hi `od yomayim w’Chag haPesach w’haMatsoth ba’  
way’baq’shu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim l’thaph’so b’`ar’mah lahamitho. 
 

Mark14:1 “There were two more days until the Feast of the Passover  

and the Unleavened Bread would come, and the chief priests  

and the scribes sought to capture Him through treachery to put Him to death.” 
 

‹14:1› Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυµα µετὰ δύο ἡµέρας.  καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ γραµµατεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν·   
1 �n de to pascha kai ta azyma meta duo h�meras.   
 “Now it was the Passover and the feast of Unleavened Bread after two days 

kai ez�toun hoi archiereis kai hoi grammateis  
 and were seeking the chief priests and the scribes 

p�s auton en dolŸ krat�santes apoktein�sin;   
 how Him by deceit having seized they might kill.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mob  hmwhm  hyht-np  gjb  al  wrmayw  2 

:�́”´A †́÷E†̧÷ †¶‹̧†¹U-‘¶P „́‰¶ƒ ‚¾� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’m’ru lo’ bechag pen-tih’yeh m’humah ba`am. 
 

Mark14:2 They said, “Not on the feast, lest there shall be a panic among the people.” 
 

‹2› ἔλεγον γάρ, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, µήποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 
2 elegon gar, M� en tÿ heortÿ,  
 For they were saying, “Not at the feast, 

m�pote estai thorybos tou laou.  
 lest there shall be a disturbance of the people.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  oremh  nwomc  tyb  ynyh-tybb  wtwyhb  yhyw  3 

  kz  drn  tjqrm-kp  hdybw  hca  abtw  njlch-la  bsyw 
:wcar-lo  qetw  kph-ta  rbctw  dam  rqyw 

”´š¾˜̧÷µ† ‘Ÿ”̧÷¹$ œ‹·A ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒ¸A ŸœŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ „ 

¢µˆ ̧Çš·’ œµ‰µ™̧š¹÷-¢µP D´…́‹̧ƒE †́V¹‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‘´‰̧�ºVµ†-�¶‚ ƒ·NµIµ‡ 
:Ÿ$‚¾š-�µ” ™¾Q¹Uµ‡ ¢µPµ†-œ¶‚ š¾A¸$¹Uµ‡ …¾‚̧÷ š́™´‹¸‡ 

3. way’hi bih’yotho b’Beyth-Hini beyth Shim’`on ham’tsora` wayaseb ‘el-hashul’chan  
watabo’ ‘ishah ub’yadah pa’k-mir’qachath ner’d’ za’k w’yaqar m’od  
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watish’bor ‘eth-hapa’k watitsoq `al-ro’sho. 
 

Mark14:3 While He was in Beyth Hini in the house of Shimeon the leper,  

he was reclining at the table, and a woman came, and in her hand was a vial of perfume  

of pure nard, very expensive.   She broke the vial and poured it on His head. 
 

‹3› Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειµένου 
αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς, 
συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς.   
3 Kai ontos autou en B�thania$ en tÿ oikia$ Sim�nos tou leprou, katakeimenou autou 
 And he being in Bethany at the house of Simon the leper, he reclining, 

�lthen gyn� echousa alabastron myrou nardou pistik�s  
 came a woman having an alabaster jar of ointment, pure nard  

polytelous, syntripsasa t�n alabastron katecheen autou t�s kephal�s.   
 which was expensive having broken the alabaster jar she poured it on his head.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyh  hm-lo  rmal  whor-la  cya  mymortm  rca  cyw  4 

:tazh  hjqrmh  dwba 

 †́‹´† †¶÷-�µ” š¾÷‚·� E†·”·š-�¶‚ $‹¹‚ �‹¹÷¼”´š¸œ¹÷ š¶$¼‚ $·‹¸‡ … 

:œ‚¾Fµ† †́‰́™¸š¶Lµ† …EA¹‚ 
4. w’yesh ‘asher mith’ra`amim ‘ish ‘el-re`ehu le’mor  
`al-meh hayah ‘ibud hamer’qachah hazo’th. 
 

Mark14:4 There were some who started grumbling to one another, saying  

“Of what purpose was this waste of the perfume?” 
 

‹4› ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς,  
Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ µύρου γέγονεν;   
4 �san de tines aganaktountes pros heautous,  
 “were now some being angry with themselves 

Eis ti h� ap�leia haut� tou myrou gegonen?   
 “for what purpose was this waste of perfume?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rnyd  twam  clcm  rtwyb  rkmhl  taz  htyh  hywar  yk  5 

:hb  wrogyw  myynol  ttlw 

 š´’‹¹C œŸ‚·÷ $�̧V¹÷ š·œŸ‹¸A š·�´L¹†̧� œ‚¾F †´œ̧‹´† †́‹E‚̧š ‹¹J † 

:D́A Eš¼”̧„¹Iµ‡ �‹¹I¹’¼”´� œ·œ´�̧‡ 
5. ki r’uyah hay’thah zo’th l’himaker b’yother mish’lsh me’oth dinar  
w’latheth la`aniim wayig’`aru bah. 
 

Mark14:5 “For it would have been appropriate for this to be sold for more than  

three hundred dinar and to be given to the poor!”  And they reprimanded her. 
 

‹5› ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ µύρον πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι 
τοῖς πτωχοῖς·  καὶ ἐνεβριµῶντο αὐτῇ.   
5 �dynato gar touto to myron prath�nai epan� d�nari�n triakosi�n  
 “was able for this ointment to be sold for more than three hundred denarii 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

kai doth�nai tois pt�chois;  kai enebrim�nto autÿ.   
 and to be given to the poor.”  And they reprimanded her.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcpn  walt  hml  hl  wjynh  ocwhy  rmayw  6 

:ydmo  htco  bwf  hcom 

D́$̧–µ’ E‚̧�µœ †́L´� D́� E‰‹¹Mµ† µ”º$E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:‹¹…́L¹” †́œ¸ā́” ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷ 
6. wayo’mer Yahushuà hanichu lah lamah thal’u naph’shah  
ma`aseh tob `as’thah `imadi. 
 

Mark14:6 But `SWJY said, “Leave her alone!  Why are you wearying her soul?   

She has done a good deed for Me.” 
 

‹6› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄφετε αὐτήν·  τί αὐτῇ κόπους παρέχετε;   
καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐµοί.   
6 ho de I�sous eipen, Aphete aut�n;  ti autÿ kopous parechete?   
 But Yahushua said, “Leave her alone!  Why her trouble do you cause?   

kalon ergon �rgasato en emoi.   
 She has performed a good work on me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl  byfyhl  wlkwt  wertckw  mkmo  dymt  myynoh  yk  7 

:dymt  mkta  hyha-al  yknaw 

 �¶†´� ƒ‹¹Š‹·†̧� E�̧�EU E˜̧š¹U¶$̧�E �¶�́L¹” …‹¹÷́U �‹¹I¹’¼”´† ‹¹J ˆ 

:…‹¹÷́U �¶�¸U¹‚ †¶‹¸†¶‚-‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ 
7. ki ha`aniim tamid `imakem uk’shetir’tsu tuk’lu l’heytib lahem  
w’anoki lo’-‘eh’yeh ‘it’kem tamid. 
 

Mark14:7 “For the poor are always with you, and whenever you desire,  

you are able to do good to them; but as for Me, I shall not always be with you.” 
 

‹7› πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν  
καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.   
7 pantote gar tous pt�chous echete methí heaut�n  
 For always the poor you have with yourselves 

kai hotan thel�te dynasthe autois eu poi�sai,  
 “and when you wish you are able for them to do good.   

eme de ou pantote echete.   
 But me not always do you have.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  kwsl  hmdq  htco  hdy  lal  hyh  rca  ta  8 

:wtrwbql  ypwg-ta 

¢E“́� †́÷̧C¹™ †́œ´ā́” D́…́‹ �·‚̧� †́‹´† š¶$¼‚ œ·‚ ‰ 

:Ÿœ´šEƒ̧™¹� ‹¹–EB-œ¶‚ 
8. ‘eth ‘asher hayah l’el yadah `asathah qid’mah lasu’k ‘eth-guphi liq’buratho. 
 

Mark14:8 “She has done in advance what was in her hand:  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

to apply oil to My body for its burial.” 
 

‹8› ὃ ἔσχεν ἐποίησεν·  προέλαβεν µυρίσαι τὸ σῶµά µου εἰς τὸν ἐνταφιασµόν.   
8 ho eschen epoi�sen;   
 “What she had she did.   

proelaben myrisai to s�ma mou eis ton entaphiasmon.   
 She prepared ahead of time to anoint my body for the burial.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tazh  hrwcbh  arqt  rcab  yk  mkl  yna  rma  nma  9 

:hl  nwrkzl  rpsy  ayh  htco  rca-ta  mg  mlwoh-lk-la 

 œ‚¾Fµ† †́šŸā̧Aµ† ‚·š´R¹U š¶$¼‚µA ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ Š 

:D́� ‘Ÿš́J¹ˆ̧� šµPº“̧‹ ‚‹¹† †́œ¸ā́” š¶$¼‚-œ¶‚ �µB �́�Ÿ”́†-�́J-�¶‚ 
9. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki ba’asher tiqare’ hab’sorah hazo’th ‘el-kal-ha`olam  
gam ‘eth-‘asher `as’thah hi’ y’supar l’zikaron lah. 
 

Mark14:9 “Truly, I say to you that wherever this good news is proclaimed  

in the whole world, what she has done shall also be told as a memory to her.” 
 

‹9› ἀµὴν δὲ λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσµον,  
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς. 
9 am�n de leg� hymin, hopou ean k�rychthÿ to euaggelion eis holon ton kosmon,  
 “And truly I say to you, wherever is preached the good news in the whole world.   

kai ho epoi�sen haut� lal�th�setai eis mn�mosynon aut�s.  
 Also what this woman did shall be spoken in memory of her.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  klh  rcoh  myncm  dja  twyrq-cya  hdwhyw  10 

:mhyla  wtwa  rsml  mynhkh  ycar-la 

 ¢µ�́† š´ā́”́† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ œŸI¹š¸™-$‹¹‚ †´…E†‹¹‡ ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ŸœŸ‚ š¾“̧÷¹� �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·$‚́š-�¶‚ 
10. wiYahudah ‘Ish-Q’rioth ‘echad mish’neym ha`asar  
hala’k ‘el-ra’shey hakohanim lim’sor ‘otho ‘aleyhem. 
 

Mark14:10 Now Yahudah Ish Qerioth, one of the twelve,  

went to the chief priests to betray Him to them. 
 

‹10› Καὶ Ἰούδας Ἰσκαριὼθ ὁ εἷς τῶν δώδεκα  
ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς.   
10 Kai Ioudas Iskari�th ho heis t�n d�deka ap�lthen pros tous archiereis  
 And Judas Iscariot one of the twelve went to the chief priests 

hina auton paradoi autois.   
 in order that he might betray Him to them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  psk  wl-ttl  wrmayw  wjmc  momck  mhw  11 

:wrsml  hnat  cqbyw 

•¶“́� Ÿ�-œ¶œ´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ E‰̧÷́ā �́”¸÷´$̧J �·†¸‡ ‚‹ 

:Ÿş̌“´÷̧� †́’¼‚¾U $·Rµƒ̧‹µ‡ 
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11. w’hem k’sham’`am sam’chu wayo’m’ru latheth-lo kaseph  
way’baqesh to’anah l’mas’ro. 
 

Mark14:11 When they heard,  they rejoiced and said they would give him money,  

and he sought an opportunity to betray Him. 
 

‹11› οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι.   
καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. 
11 hoi de akousantes echar�san kai ep�ggeilanto autŸ argyrion dounai.   
 And the ones having heard rejoiced and promised him money to give.   

kai ez�tei p�s auton eukair�s paradoi.  
 And he was seeking how Him conveniently he might betray.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  jsph  jbzy  rca  nwcarh  mwyb  twemh  gjb  yhyw  12 

  jsph-ta  lkal  epjt  hpya  wydymlt  wyla  wrmayw 
:nyknw  hklnw 

 ‰µ“¶Pµ† ‰µƒ́F¹‹ š¶$¼‚ ‘Ÿ$‚¹š´† �ŸIµA œŸQµLµ† „µ‰̧A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

 ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �¾�½‚¶� —¾P¸‰µœ †¾–‹·‚ ‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:‘‹¹�́’̧‡ †́�¸�·’̧‡ 

12. way’hi b’Chag haMatsoth bayom hari’shon ‘asher yizabach haPesach wayo’m’ru 
‘elayu tal’midayu ‘eyphoh thach’pots le’ekol ‘eth-haPesach w’nel’kah w’nakin. 
 

Mark14:12 On the first day of the Feast of Unleavened Bread,  

when the Passover lamb would be slaughtered, His disciples said to Him,  

“Where do You desire to eat the Passover?  We shall go and prepare.” 
 

‹12› Καὶ τῇ πρώτῃ ἡµέρᾳ τῶν ἀζύµων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ  
οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιµάσωµεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα;   
12 Kai tÿ pr�tÿ h�mera$ t�n azym�n,  
 And on the first day of the feast of unleavened bread 

hote to pascha ethuon, legousin autŸ hoi math�tai autou,  
 when the Passover lamb was being sacrificied, say to Him His disciples, 

Pou theleis apelthontes hetoimas�men  
 “Where do You wish having gone we may prepare 

hina phagÿs to pascha?   
 that You may eat the Passover lamb?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hryoh  wkl  mhyla  rmayw  wydymltm  mync  jlcyw  13 

:wyrja  wkl  mym  tjpe  acn  cya  mkta  ogpw 

 †́š‹¹”´† E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧$ ‰µ�̧$¹Iµ‡ „‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧� �¹‹´÷ œµ‰µPµ˜ ‚·ā¾’ $‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ ”µ„́–E 
13. wayish’lach sh’nayim mital’midayu wayo’mer ‘aleyhem l’ku ha`irah  
uphaga` ‘eth’kem ‘ish nose’ tsapachath mayim l’ku ‘acharayu. 
 

Mark14:13 He sent two of His disciples and said to them,  

“Go to the city, and a man carrying a jar of water shall encounter you; follow after him.” 
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‹13› καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε  
εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων·  
ἀκολουθήσατε αὐτῷ 
13 kai apostellei duo t�n math�t�n autou kai legei autois, Hypagete eis t�n polin,  
 And He sends two of His disciples and He says to them, “Go into the city, 

kai apant�sei hymin anthr�pos keramion hydatos bastaz�n;  akolouth�sate autŸ 
 and shall meet you a man a jar of water carrying, follow him”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwmh  rma  hk  tybh  lobl  wrma  hmc  awby  rcabw  14 

:ydymlt-mo  jsph-ta  mc  lka  rca  nwlmh  hya 

 †¶šŸ÷́† šµ÷́‚ †¾J œ¹‹´Aµ† �µ”µƒ¸� Eš¸÷¹‚ †´Ĺ$ ‚Ÿƒ´‹ š¶$¼‚µƒE …‹ 

:‹´…‹¹÷¸�µU-�¹” ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �́$ �µ�¾‚ š¶$¼‚ ‘Ÿ�́Lµ† †·Iµ‚ 
14. uba’asher yabo’ shamah ‘im’ru l’ba`al habayith koh ‘amar haMoreh ‘ayeh hamalon 
‘asher ‘okal sham ‘eth-haPesach `im-tal’miday. 
 

Mark14:14 “Where he enters, say to the owner of the house, this is what the Teacher said,  

‘Where is the lodging place where I can eat the Passover there with My disciples?’” 
 

‹14› καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι Ὁ διδάσκαλος λέγει,  
Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµά µου ὅπου τὸ πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω;   
14 kai hopou ean eiselthÿ eipate tŸ oikodespotÿ hoti Ho didaskalos legei,  
 “and wherever he enters tell the master of the house that the teacher says, 

Pou estin to katalyma mou hopou to pascha meta t�n math�t�n mou phag�?   
 ‘Where is Me guest room where the Passover with My disciples I may eat?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hoem  hlwdg  hylo  mkta  hary  awhw  15 

:wnl  wnykh  mcw  hnkwmw 

†́”´Qº÷ †́�Ÿ…̧„ †́I¹�¼” �¶�¸œ¶‚ †¶‚̧šµ‹ ‚E†̧‡ ‡Š 

:E’́� E’‹¹�́† �́$̧‡ †́’́�E÷E 
15. w’hu’ yar’eh ‘eth’kem `aliah g’dolah mutsa`ah umukanah w’sham hakinu lanu. 
 

Mark14:15 “He shall show you a large upper room, spread and ready;  

prepare for us there.” 
 

‹15› καὶ αὐτὸς ὑµῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωµένον ἕτοιµον·   
καὶ ἐκεῖ ἑτοιµάσατε ἡµῖν.   
15 kai autos hymin deixei anagaion mega estr�menon  
 “And he shall show you a large upstairs room having been furnished 

hetoimon;  kai ekei hetoimasate h�min.   
 and ready and there prepare the meal for us.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  rcak  waemyw  hryoh  wabyw  wydymlt  waeyw  16 

:jsph-ta  wnykyw  mhl 

�¶†´� šµ÷́‚ š¶$¼‚µJ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ †́š‹¹”́† E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E’‹¹�´Iµ‡ 
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16. wayets’u thal’midayu wayabo’u ha`irah  
wayim’ts’u ka’asher ‘amar lahem wayakinu ‘eth-haPasach. 
 

Mark14:16 His disciples went out and came to the city,  

and found it like He had said to them, and they prepared the Passover. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθον οἱ µαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν  
καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα.   
16 kai ex�lthon hoi math�tai kai �lthon eis t�n polin  
 And went out the disciples and they came into the city 

kai heuron kath�s eipen autois kai h�toimasan to pascha.   
 and found things just as He told them and they prepared the Passover lamb.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:rcoh  mync-mo  abyw  brob  yhyw  17 

:š´ā́”¶† �‹·’̧$-�¹” ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ¶š´”́A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi ba`areb wayabo’ `im-sh’neym he`asar. 
 

Mark14:17 It came to pass that in evening He came with the twelve. 
 

‹17› Καὶ ὀψίας γενοµένης ἔρχεται µετὰ τῶν δώδεκα.   
17 Kai opsias genomen�s erchetai meta t�n d�deka.   
 and evening having come He came with the twelve   
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  yna  rma  nma  ocwhy  rmayw  wlkayw  wbsyw  18 

:yta  lka  awhw  ynrsmy  mkm  dja 

 …́‰¶‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ µ”º$E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ E�·�‚¾Iµ‡ EA·NµIµ‡ ‰‹ 

:‹¹U¹‚ �·�¾‚ ‚E†̧‡ ‹¹’·š¸“̧÷¹‹ �¶J¹÷ 
18. wayasebu wayo’kelu wayo’mer Yahushuà  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘echad mikem yim’s’reni w’hu’ ‘okel ‘iti. 
 

Mark14:18 They reclined and ate, and `SWJY said,  

“Truly, I say to you, one of you shall betray Me, and he is eating with Me.” 
 

‹18› καὶ ἀνακειµένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε ὁ ἐσθίων µετ’ ἐµοῦ.   
18 kai anakeimen�n aut�n kai esthiont�n ho I�sous eipen,  
 and they reclining and eating Yahushua said, 

Am�n leg� hymin hoti heis ex hym�n parad�sei me ho esthi�n metí emou.   
 “Truly I say to you that one of you shall betray Me the one eating with Me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  yna  ykh  hz  rja  hz  wyla  wrmayw  beothl  wljyw  19 

:‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹�¼† †¶ˆ šµ‰µ‚ †¶ˆ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ·Qµ”¸œ¹†̧� EK·‰́Iµ‡ Š‹ 

19. wayachelu l’hith’`atseb wayo’m’ru ‘elayu zeh ‘achar zeh haki ‘ani hu’. 
 

Mark14:19 They began to be grieved and said to Him one after another, “Is it I? 
 

‹19› ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς, Μήτι ἐγώ;   
19 �rxanto lypeisthai kai legein autŸ heis kata heis, M�ti eg�?   
 They began to be sorrowful and to say to Him one of one “Surely not I?”   
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_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  mhyla  rmayw  noyw  20 

:hroqb  ymo  lbfh  awh  rcoh  myncm 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ � 

:†́š´”¸RµA ‹¹L¹” �·ƒ¾Hµ† ‚E† š́ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ 
20. waya`an wayo’mer ‘aleyhem  
‘echad mish’neym he`asar hu’ hatobel `imi baq’`arah. 
 

Mark14:20 And He answered and said to them,  

“It is one of the twelve who dips with Me in the bowl.” 
 

‹20› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Εἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἐµβαπτόµενος µετ’ ἐµοῦ εἰς τὸ τρύβλιον.   
20 ho de eipen autois, Heis t�n d�deka, ho embaptomenos metí emou eis to tryblion.   
 And he said to them, “One of the twelve, the one dipping with Me into the bowl.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

awhh  cyal  ywa  lba  wylo  bwtkk  kly  klh  mdah-nb  nh  21 

:dlwn  alc  awhh  cyal  bwf  mdah-nb  rsmy  wdy-lo  rca   

‚E†µ† $‹¹‚́� ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚ ‡‹´�́” ƒEœ́JµJ ¢·�·‹ ¢¾�́† �́…́‚́†-‘¶A ‘·† ‚� 

:…́�Ÿ’ ‚K¶$ ‚E†µ† $‹¹‚́� ƒŸŠ �́…́‚́†-‘¶A š·“´L¹‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶$¼‚  
21. hen Ben-ha’Adam halo’k yele’k kakathub `alayu ‘abal ‘oy la’ish hahu’  
‘asher `al-yado yimaser Ben-ha’Adam tob la’ish hahu’ shel’ nolad. 
 

Mark14:21 “Yes, the Son of Man shall surely go, as it is written of Him,  

but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed by his hand!   

It would have been better for that man if he had not been born.” 
 

‹21› ὅτι ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ,  
οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται·  
καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
21 hoti ho men huios tou anthr�pou hypagei kath�s gegraptai peri autou,  
 For the Son of Man goes just as it has been written concerning Him, 

ouai de tŸ anthr�pŸ ekeinŸ dií hou ho huios tou anthr�pou paradidotai 
 “but woe to that man through whom the Son of Man is betrayed 

kalon autŸ ei ouk egenn�th� ho anthr�pos ekeinos.  
 it would have been better for him if had not been born that man.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

mhl  ntyw  oebyw  krbyw  mjl  ocwhy  jqyw  mlkab  yhyw  22 

:ypwg  awh  hz  wlka  wjq  rmayw   

�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶� µ”º$E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ �́�̧�́‚̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:‹¹–EB ‚E† †¶ˆ E�̧�¹‚ E‰¸™ šµ÷‚¾Iµ‡  
22. way’hi b’ak’lam wayiqach Yahushuà lechem way’bare’k wayib’tsa` wayiten lahem  
wayo’mar q’chu ‘ik’lu zeh hu’ guphi. 
 

Mark14:22 When they ate, `SWJY took bread, having blessed, and broke it,  

and gave it to them.  He said, “Take it, eat it.  This is My body.” 
 

‹22› Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν  
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καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν, Λάβετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου.   
22 Kai esthiont�n aut�n lab�n arton eulog�sas eklasen  
 And they eating having taken bread and having blessed it He broke it 

kai ed�ken autois kai eipen, Labete, touto estin to s�ma mou.   
 and gave it to them and said, “Take it; this is My body.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlk  hnmm  wtcyw  mhl  ntyw  krbyw  swkh-ta  jqyw  23 

:�́KºJ †́M¶L¹÷ EU̧$¹Iµ‡ �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

23. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayiten lahem wayish’tu mimenah kulam. 
 

Mark14:23 He took the cup, having blessed, and gave it to them,  

and all of them drank from it. 
 

‹23› καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες.   
23 kai lab�n pot�rion eucharist�sas ed�ken autois,  
 And having taken a cup and having given thanks He gave it to them, 

kai epion ex autou pantes.   
 and drank of it everyone.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mybr  dob  kpcnh  hcdjh  tyrbh-md  ymd  hz  mhl  rmayw  24 

:�‹¹Aµš …µ”¸A ¢´P¸$¹Mµ† †́$́…¼‰´† œ‹¹š¸Aµ†-�µC ‹¹÷´… †¶ˆ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mer lahem zeh dami dam-hab’rith hachadashah hanish’pa’k b’`ad rabbim . 
 

Mark14:24 He said to them, “This is My blood, the blood of the new covenant,  

which is poured out on behalf of many.” 
 

‹24› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷµά µου τῆς διαθήκης  
τὸ ἐκχυννόµενον ὑπὲρ πολλῶν.   
24 kai eipen autois, Touto estin to haima mou t�s diath�k�s  
 And He said to them, “This is My blood of the covenant the blood 

to ekchynnomenon hyper poll�n.   
 which is being poured out for many.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  npgh  yrpm  dwo  htca-al  htc  mkl  yna  rma  nma  25 

:myhlah  twklmb  cdj  wta  htca  rca  awhh  mwyh-do 

 ‘¶–¶Bµ† ‹¹ş̌P¹÷ …Ÿ” †¶U¸$¶‚-‚¾� †¾œ´$ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A $́…́‰ Ÿœ¾‚ †¶U̧$¶‚ š¶$¼‚ ‚E†µ† �ŸIµ†-…µ” 
25. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem shathoh lo’-‘esh’teh `od mip’ri hagephen `ad-hayom hahu’  
‘asher ‘esh’teh ‘otho chadash b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark14:25 “Truly I say to you, ‘I shall surely not drink of the fruit of the vine again 

until that day when I drink it new in the kingdom of the Elohim.’” 
 

‹25› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐκέτι οὐ µὴ πίω ἐκ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου ἕως τῆς 
ἡµέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
25 am�n leg� hymin hoti ouketi ou m� pi� ek tou gen�matos  
 “Truly I say to you that no longer shall I by any means drink of the fruit  

t�s ampelou he�s t�s h�meras ekein�s hotan auto pin� kainon en tÿ basileia$ tou theou.   
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 of the vine until that day when I drink it new in the kingdom of the Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytyzh  rh-la  waeyw  llhh-ta  marq  yrjaw  26 

:�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ �·Kµ†µ†-œ¶‚ �́‚̧š´™ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡� 

26. w’acharey qar’am ‘eth-hahallel wayets’u ‘el-har HaZeythim. 
 

Mark14:26 After their recital of the praise,  

they went out to the Mount of HaZeythim (Olives). 
 

‹26› Καὶ ὑµνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.  
26 Kai hymn�santes ex�lthon eis to Oros t�n Elai�n.  
 And having sung a hymn they went out to the mount of Olives.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylb  yb  wlckt  mklk  mta  ocwhy  mhyla  rmayw  27 

:naeh  nyewptw  horh-ta  hka  bwtk  yk  hzh 

 †́�¸‹µKµA ‹¹ƒ E�̧$́J¹U �¶�¸KºJ �¶Uµ‚ µ”º$E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‘‚¾Qµ† ́‘‹¶˜E–¸œE †¶”¾š´†-œ¶‚ †¶Jµ‚ ƒEœ́� ‹¹J †¶Fµ† 
27. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘atem kul’kem tikash’lu bi balay’lah hazeh  
ki kathub ‘akeh ‘eth-haro`eh uth’phutseyan hatso’n. 
 

Mark14:27 `SWJY said to them, “You shall all stumbled because of Me this night,  

because it is written, ‘I shall smite the shepherd, and the sheep shall be scattered.’” 
 

‹27› Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγραπται,   
Πατάξω τὸν ποιµένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισθήσονται.   
27 Kai legei autois ho I�sous hoti Pantes skandalisth�sesthe,  
 And said to them Yahushua every one of you shall fall away, 

hoti gegraptai, Patax� ton poimena, 
 for it has been written, I shall strike down the shepherd, 

kai ta probata diaskorpisth�sontai.   
 and the sheep shall be scattered.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlylgh  mkynpl  kla  mytmh-nm  ymwq  yrja  ka  28 

:†́�‹¹�´Bµ† �¶�‹·’̧–¹� ¢·�·‚ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ ‹¹÷E™ ‹·š¼‰µ‚ ¢µ‚ ‰� 

28. ‘a’k ‘acharey qumi min-hamethim ‘ele’k liph’neykem haGalilah. 
 

Mark14:28 “But after I have been raised from the dead,  

I shall go ahead of your presence to the Galil.” 
 

‹28› ἀλλὰ µετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
28 alla meta to egerth�nai me proax� hymas eis t�n Galilaian.   
 But after I am raised I shall go before you into Galilee.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:lcka  al  yna  mlk  wlcky-ma  mg  swrfp  wyla  rmayw  29 

:�·$́J¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ �́Kº� E�̧$́J¹‹-�¹‚ �µB “Ÿş̌Š¶P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer ‘elayu Pet’ros gam ‘im-yikash’lu kulam ‘ani lo’ ‘ekashel. 
 

Mark14:29 But Petros (Kepha) said to Him,  

“Even if everyone stumbles, I shall not stumble.” 
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‹29› ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, Εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ’ οὐκ ἐγώ.   
29 ho de Petros eph� autŸ, Ei kai pantes skandalisth�sontai, allí ouk eg�.   
 But Peter said to Him, “Even if everyone shall fall away, yet I shall not stumble.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hlylb  mwyh  yk  kl  yna  rma  nma  ocwhy  wyla  rmayw  30 

:mymop  clc  yb-cjkt  hta  mymop  lwgnrth  arqy  mrfb  hzh   

†¶Fµ† †́�¸‹µKµA �ŸIµ† ‹¹J ¡̧� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ µ”º$E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹÷́”¸P $�´$ ‹¹A-$¶‰µ�̧œ †´Uµ‚ �¹‹´÷¼”µP �Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Š¸A  
30. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘Amen ‘omer ‘ani l’ak ki hayom balay’lah hazeh  
b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol pa`amaim ‘atah th’kachesh-bi shalsh p’`amim. 
 

Mark14:30 `SWJY said to him, “Truly I say to you today, that this night,  

before the rooster calls twice, you shall disown Me three times.” 
 

‹30› καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήµερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ  
πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ.   
30 kai legei autŸ ho I�sous, Am�n leg� soi hoti sy s�meron tautÿ tÿ nykti  
 And says to him Yahushua, “Truly I say to you that you today this night 

prin � dis alektora ph�n�sai tris me aparn�sÿ.   
 before twice a rooster crows three times Me you shall deny.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ylo  hyhy-yk  mg  rmayw  rbdl  pswyw  emath  awhw  31 

:mlk-mg  wrma  nkw  kb  cjka-al  cjk  kta  twml 

 ‹µ�́” †¶‹¸†¹‹-‹¹J �µB š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� •¶“ŸIµ‡ —·Lµ‚̧œ¹† ‚E†̧‡ ‚� 

:�́KºJ-�µB Eş̌÷´‚ ‘·�̧‡ ¢´A $·‰µ�¼‚-‚¾� $·‰µJ ¡̧U¹‚ œE÷́� 
31. w’hu’ hith’amets wayoseph l’daber wayo’mer gam ki-yih’yeh `alay lamuth ‘it’ak 
kachesh lo’-‘akachesh b’ak w’ken ‘am’ru gam-kulam. 
 

Mark14:31 But he emphatically spoke up once more and said, “Even if I have to die  

with You, I shall surely not disown You!”  And all of them said likewise also. 
 

‹31› ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει, Ἐὰν δέῃ µε συναποθανεῖν σοι, οὐ µή σε ἀπαρνήσοµαι.   
ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον.   
31 ho de ekperiss�s elalei, Ean deÿ me synapothanein soi,  
  “But with great emphasis he was saying, if it is necessary for me to die for You.   

ou m� se aparn�somai. h�saut�s de kai pantes elegon.   
 By no means shall I deny You.”   And likewise also everyone spoke.   
_____________________________________________________________________________________________ 

wydymlt-la  rmayw  ynmc-tg  hmcw  tja  rej-la  wabyw  32 

:llpta  rca  do  hp  mkl-wbc   

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹·’́÷¸$-œµB D´÷¸$E œµ‰µ‚ š·˜́‰-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:�́KµP¸œ¶‚ š¶$¼‚ …µ” †¾P �¶�´�-Eƒ̧$  
32. wayabo’u ‘el-chatser ‘achath ush’mah Gath-Sh’maney wayo’mer ‘el-tal’midayu  
sh’bu-lakem poh `ad ‘asher ‘eth’palal. 
 

Mark14:32 They came to a certain courtyard, and its name was Gath Shamanei.  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      12

He said to His disciples, “You remain here until I have prayed.” 
 

‹32› Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνοµα Γεθσηµανὶ  
καὶ λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωµαι.   
32 Kai erchontai eis ch�rion hou to onoma Geths�mani  
 And they came to a place of which the name was Gethsemane 

kai legei tois math�tais autou, Kathisate h�de he�s proseux�mai.   
 and He said to His disciples, sit down here while I pray.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  nnjwhy-taw  bqoy-taw  swrfp-ta  wta  jqyw  33 

:gwmlw  mmwtchl  ljyw 

‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ŸU¹‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

:„E÷́�̧‡ �·÷ŸU̧$¹†¸� �¶‰´Iµ‡ 
33. wayiqach ‘ito ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya`aqob w’eth-Yahuchanan wayachel 
l’hish’tomem w’lamug. 
 

Mark14:33 He took Petros (Kepha) and Yaaqob and Yahuchanan with Him,  

and He began to be astonished and disheartened. 
 

‹33› καὶ παραλαµβάνει τὸν Πέτρον καὶ [τὸν] Ἰάκωβον καὶ [τὸν] Ἰωάννην µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἤρξατο ἐκθαµβεῖσθαι καὶ ἀδηµονεῖν 

33 kai paralambanei ton Petron kai [ton] Iak�bon kai [ton] I�ann�n metí autou  
 And He take Peter and James and John with Him 

kai �rxato ekthambeisthai kai ad�monein  

 and He began to be distressed and to be troubled  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdqcw  hp-wdmo  twm-do  yl-hrm  ycpn  mhyla  rmayw  34 

:E…¾™̧$E †¾–-E…̧÷¹” œ¶‡́÷-…µ” ‹¹�-†́š´÷ ‹¹$̧–µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’mer ‘aleyhem naph’shi marah-li `ad-maweth `im’du-phoh ush’qodu. 
 

Mark14:34 He said to them, “My soul is bitterly troubled to the point of death.  

Stay here and keep watch.” 
 

‹34› καὶ λέγει αὐτοῖς, Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως θανάτου·   
µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε.   
34 kai legei autois, Perilypos estin h� psych� mou he�s thanatou;   
 And He said to them, “Very sad is My soul unto death.   

meinate h�de kai gr�goreite.   
 Remain here and stay away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llptyw  hera  lpyw  halhw  mcm  fom  rboyw  35 

:tazh  hoch  wylom  rbot  twyh  lkwy-ma  rca 

�·KµP¸œ¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �¾P¹Iµ‡ †́‚̧�´†́‡ �́V¹÷ Šµ”¸÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ †� 

:œ‚¾Fµ† †́”´Vµ† ‡‹́�́”·÷ š¾ƒ¼”µU œŸ‹½† �µ�E‹-�¹‚ š¶$¼‚ 
35. waya`abor m’`at misham wahal’ah wayipol ‘ar’tsah  
wayith’palel ‘asher ‘im-yukal heyoth ta`abor me`alayu hasha`ah hazo’th. 
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Mark14:35 He passed a little further on from them, and fell to the ground  

and he prayed that if it were possible, this hour would pass away from Him. 
 

‹35› καὶ προελθὼν µικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ὥρα, 
35 kai proelth�n mikron epipten epi t�s g�s  
 And having gone forth a little He was falling on the ground  

kai pros�ucheto hina ei dynaton estin parelthÿ apí autou h� h�ra, 
 and was praying that if it is possible mighty pass away from Him the hour, 
_____________________________________________________________________________________________ 

swkh-ta  ylom  an-rboh  lkwt  lk  yba  aba  rmayw  36 

:hta-rca  ta-ma  yk  hewr  yna  rca-ta  al-ka  tazh 

“ŸJµ†-œ¶‚ ‹µ�́”·÷ ‚́’-š¶ƒ¼”µ† �µ�EU �¾J ‹¹ƒ´‚ ‚́Aµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́U´‚-š¶$¼‚ œ·‚-�¹‚ ‹¹J †¶˜Ÿš ‹¹’¼‚ š¶$¼‚-œ¶‚ ‚¾�-¢µ‚ œ‚¾Fµ† 
36. wayo’mar ‘Abba’ ‘Abi kol tukal ha`aber-na’ me`alay ‘eth-hakos hazo’th ‘a’k-lo’  
‘eth-‘asher ‘ani rotseh ki ‘im-‘eth ‘asher-‘atah. 
 

Mark14:36 He said, “Abba! My Father, You are capable of everything;  

Please make this cup pass from Me.  Yet not what I want, but what You want.” 
 

‹36› καὶ ἔλεγεν, Αββα ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι·   
παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ’ ἐµοῦ·  ἀλλ’ οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ.   
36 kai elegen, Abba ho pat�r, panta dynata soi;   
 And He was saying, “Abba Father, All things are possible for You.   

parenegke to pot�rion touto apí emou; allí ou ti eg� thel� alla ti sy.   
 Take away this cup from Me.  But not what I want but what You want.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp-la  rmayw  myncy  maemyw  abyw  37 

:tja  hoc  dqcl  tlky  al-ykh  ncyth  nwomc 

“Ÿş̌Š¶P-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’·$̧‹ �·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

:œ´‰¶‚ †´”´$ …¾™¸$¹� ́U¸�¾�́‹ ‚¾�-‹¹�¼† ‘µ$‹¹œ¼† ‘Ÿ”̧÷¹$ 
37. wayabo’ wayim’tsa’em y’shenim wayo’mer ‘el-Pet’ros  
Shim’`on hathishan haki-lo’ yakol’at lish’qod sha`ah ‘echath. 
 

Mark14:37 He came and found them sleeping, and said to Petros (Kepha),  

“Shimeon, are you sleeping?  Are you not able to watch for one hour?” 
 

‹37› καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ,  
Σίµων, καθεύδεις;  οὐκ ἴσχυσας µίαν ὥραν γρηγορῆσαι;   
37 kai erchetai kai heuriskei autous katheudontas, kai legei tŸ PetrŸ,  
 And He came and found them sleeping, and He said to Peter,  

Sim�n, katheudeis?  ouk ischysas mian h�ran gr�gor�sai?   
 “Simon, Are you sleeping?  Were you not strong enough one hour to stay awake?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

hepj  ayh  jwrh  nh  nwysn  ydyl  wabt-np  wllpthw  wdqc  38 

:hpr  rcbhw   
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†́ ·̃–¼‰ ‚‹¹† µ‰Eš́† ‘·† ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ´U-‘¶P E�¼KµP¸œ¹†̧‡ E…̧™¹$ ‰� 

:†¶–´š š´ā́Aµ†̧‡  
38. shiq’du w’hith’palalu pen-tabo’u lidey nisayon hen haruach hi’ chaphetsah 
w’habasar rapheh. 
 

Mark14:38 “Watch and pray, lest you come into the hand of testing.  

See, the spirit desires, but the flesh is weak.” 
 

‹38› γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα µὴ ἔλθητε εἰς πειρασµόν·   
τὸ µὲν πνεῦµα πρόθυµον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής.   
38 gr�goreite kai proseuchesthe, hina m� elth�te eis peirasmon;   
 “Stay awake and pray that you may not come into temptation. 

to men pneuma prothymon h� de sarx asthen�s.   
 Indeed, the spirit is ready but the flesh is weak.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmhh  myrbdk  moph-dwo  wrmab  llptyw  rwsl  psyw  39 

:†́L·†́† �‹¹š́ƒ¸CµJ �µ”µPµ†-…Ÿ” Ÿş̌÷́‚̧A �·KµP¸œ¹Iµ‡ šE“́� •¶“¾Iµ‡ Š� 

39. wayoseph lasur wayith’palel b’am’ro `od-hapa`am kad’barim hahemah. 
 

Mark14:39 Again He departed and prayed, saying those words once more. 
 

‹39› καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών.   
39 kai palin apelth�n pros�uxato ton auton logon eip�n.   
 And again having gone away He prayed the same word having said.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myncy  tync  maemyw  bcyw  40 

:whnoy-hm  wody  alw  twdbk  mhynyo  yk 

�‹¹’·$̧‹ œ‹¹’·$ �·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ƒ´$́Iµ‡ ÷ 

:E†º’¼”µI-†µ÷ E”̧…́‹ ‚¾�¸‡ œŸ…·ƒ¸J �¶†‹·’‹·” ‹¹J 
40. wayashab wayim’tsa’em shenith y’shenim  
ki `eyneyhem k’bedoth w’lo’ yad’`u mah-ya`anuhu. 
 

Mark14:40 He returned and found them a second time sleeping,  

for their eyes were heavy; and they did not know what to answer Him. 
 

‹40› καὶ πάλιν ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοὶ 
καταβαρυνόµενοι, καὶ οὐκ ᾔδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ.   
40 kai palin elth�n heuren autous katheudontas,  
 And again having come He found them sleeping, 

�san gar aut�n hoi ophthalmoi katabarynomenoi  
 Were for of them the eyes falling shut 

kai ouk ÿdeisan ti apokrith�sin autŸ.   
 and they did not know what they might answer Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yl-br  wjwnw  dwo  wmwn  mhyla  rmayw  tycylc  mop  abyw  41 

:myafj  ydyb  rsmn  mdah-nb  hnh  hoch  hab-yk   

‹¹�-ƒµš E‰E’̧‡ …Ÿ” E÷E’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹$‹¹�¸$ �µ”µP ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚÷ 
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:�‹¹‚́Hµ‰ ‹·…‹¹A š´“̧÷¹’ �́…́‚́†-‘¶ƒ †·M¹† †́”´Vµ† †́‚́ƒ-‹¹J  
41. wayabo’ pa`am sh’lishith wayo’mer ‘aleyhem numu `od w’nuchu rab-li  
ki-ba’ah hasha`ah hinneh Ben-ha’Adam nim’sar bidey chata’im. 
 

Mark14:41 He came a third time and said to them,  

“Keep sleeping and rest!   It is enough for me, for the hour has come;  

behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners!” 
 

‹41› καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε·  ἀπέχει·   
ἦλθεν ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁµαρτωλῶν.   
41 kai erchetai to triton kai legei autois,  
 And He comes a third time and says to them,  

Katheudete to loipon kai anapauesthe;  apechei; �lthen h� h�ra,  
 “Sleep for the remainder and rest.  It is enough.  Has come the hour, 

idou paradidotai ho huios tou anthr�pou eis tas cheiras t�n hamart�l�n.   
 behold is betrayed the Son of Man into the hands of sinners.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:brq  ytwa  rswmh  hnh  hklnw  wmwq  42 

:ƒ·š́™ ‹¹œŸ‚ š·“ŸLµ† †·M¹† †´�·�·’̧‡ E÷E™ ƒ÷ 

42. qumu w’nelekah hinneh hamoser ‘othi qareb. 
 

Mark14:42 “Arise, let us go! Behold!  The one who betrays Me has drawn near.” 
 

‹42› ἐγείρεσθε ἄγωµεν·  ἰδοὺ ὁ παραδιδούς µε ἤγγικεν.   
42 egeiresthe ag�men;  idou ho paradidous me �ggiken.   
 “Get up, let us go.  Behold the one betraying Me has drawn near.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcoh  myncm  dja  awhw  ab  hdwhyw  rbdm  wndwo  43 

  mynhkh  ycar  tam  twlqmbw  twbrjb  br  nwmh  wmow 
:mynqzhw  myrpwshw 

š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚E†¸‡ ‚́ƒ †́…E†‹¹‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” „÷ 

 �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·$‚́š œ·‚·÷ œŸ�̧™µ÷¸ƒE œŸƒ́š¼‰µA ƒµš ‘Ÿ÷́† ŸL¹”¸‡ 
:�‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ†¸‡ 

43. `odenu m’daber wiYahudah ba’ w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar w’`imo hamon rab  
bacharaboth ub’maq’loth me’eth ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’haz’qenim. 
 

Mark14:43 While He was still speaking, Yahudah came, who was one of the twelve,  

and a large crowd with swords and with clubs was with him from the chief priests, 

the scribes and the elders. 
 

‹43› Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ὄχλος µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων  
καὶ τῶν γραµµατέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων.   
43 Kai euthys eti autou lalountos paraginetai Ioudas heis t�n d�deka  
 And immediately while He is speaking arrives Judas, one of the twelve, 

kai metí autou ochlos meta machair�n kai xyl�n para t�n archiere�n  
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 and with him a crowd with swords and clubs with the chief priests 

kai t�n grammate�n kai t�n presbyter�n.   
 and the scribes and the elders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whqca  rca  cyah  rmal  twa  mhl  ntn  wta  rswmhw  44 

:flmy-la  whkylwhw  wta  wcpt  awh  hz 

 E†·™´V¶‚ š¶$¼‚ $‹¹‚́† š¾÷‚·� œŸ‚ �¶†´� ‘µœ´’ Ÿœ¾‚ š·“ŸLµ†̧‡ …÷ 

:Š·�́L¹‹-�µ‚ E†º�‹¹�Ÿ†̧‡ Ÿœ¾‚ Eā̧–¹U ‚E† †¶ˆ 
44. w’hamoser ‘otho nathan lahem ‘oth le’mor ha’ish ‘asher ‘eshaqehu zeh hu’ tiph’su 
‘otho w’holikuhu ‘al-yimalet. 
 

Mark14:44 The one was betraying Him had given them a signal, saying,  

“The man whom I kiss, it is He; capture Him and lead Him away.  Do not let Him escape!” 
 

‹44› δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσηµον αὐτοῖς λέγων,  
Ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν, κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς.   
44 ded�kei de ho paradidous auton syss�mon autois leg�n,  
 Had given now the one betraying Him a signal to them saying, 

Hon an phil�s� autos estin, krat�sate auton kai apagete asphal�s.   
 “whomever I may kiss He is the one, seize Him, and lead Him away under guard.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl-qcnyw  ybr  ybr  rmayw  wyla  cgn  awhw  ab  awh  45 

:Ÿ�-™¶Vµ’̧‹µ‡ ‹¹Aµš ‹¹Aµš š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´�·‚ $µB¹’ ‚E†¸‡ ‚́ƒ ‚E† †÷ 

45. hu’ ba’ w’hu’ nigash ‘elayu wayo’mer Rabbi Rabbi way’nasheq-lo. 
 

Mark14:45 He came, he approached Him, saying, “Rabbi, Rabbi!” and he kissed Him. 
 

‹45› καὶ ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει, Ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν·   
45 kai elth�n euthys proselth�n autŸ legei,  
 And having come immediately having approached Him he says, 

Hrabbi, kai katephil�sen auton;   
 “Rabbi,” and he kissed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whcptyw  mhydy-ta  wb-wjlcyw  46 

:E†ºā̧P¸œ¹Iµ‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ Ÿƒ-E‰̧�¸$¹Iµ‡ ‡÷ 

46. wayish’l’chu-bo ‘eth-y’deyhem wayith’p’suhu. 
 

Mark14:46 They reached out their hands to Him and captured Him. 
 

‹46› οἱ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.   
46 hoi de epebalon tas cheiras autŸ kai ekrat�san auton.   
 And they laid on the hands on Him and arrested Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbrj-ta  plc  wlea  mydmoh-nm  djaw  47 

:wnza-ta  eeqyw  lwdgh  nhkh  dbo-ta  kyw 

ŸA̧šµ‰-œ¶‚ •µ�́$ Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧÷¾”́†-‘¹÷ …́‰¶‚̧‡ ˆ÷ 

:Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ ¢µIµ‡ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      17

47. w’echad min-ha`om’dim ‘ets’lo shalaph ‘eth-char’bo  
waya’k ‘eth-`ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no. 
 

Mark14:47 One of those standing by him drew his sword,  

and struck the servant of the high priest, cutting off his ear. 
 

‹47› εἷς δέ [τις] τῶν παρεστηκότων σπασάµενος τὴν µάχαιραν  
ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον.   
47 heis de [tis] t�n parest�kot�n spasamenos t�n machairan  
 One but a certain of the ones having stood by having drawn the sword, 

epaisen ton doulon tou archiere�s kai apheilen autou to �tarion.   
 struck the servant of the high priest and cut off his ear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  48 

:yncptl  twlqmbw  twbrjb  ylo  mtaey  eyrp-lo  taek 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º$E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰÷ 

:‹¹’·ā̧–´œ¸� œŸ�̧™µ÷̧ƒE œŸƒ́š¼‰µA ‹µ�´” �¶œ‚́˜̧‹ —‹¹š́P-�µ” œ‚·˜̧J 
48. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
k’tse’th `al-parits y’tsa’them `alay bacharaboth ub’maq’loth l’thaph’seni. 
 

Mark14:48 `SWJY answered and said to them, “As if going out against a robber,  

you have gone out against Me with swords and with sticks to capture Me.” 
 

‹48› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε;   
48 kai apokritheis ho I�sous eipen autois,  
 And having answered Yahushua said to them, 

H�s epi lÿst�n ex�lthate meta machair�n kai xyl�n syllabein me?   
 “as against a thief do you come out with swords and clubs to seize Me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alw  cdqmb  dmlm  mklea  ytyyh  mwy  mwy  ynaw  49 

:mybwtkh  yrbd  talm  noml  lba  yb  mtqzjh 

‚¾�¸‡ $́Ç™¹LµA …·Lµ�̧÷ �¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹œ‹¹‹´† �Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š÷ 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ† ‹·ş̌ƒ¹C œ‚¾�¸÷ ‘µ”µ÷̧� �́ƒ¼‚ ‹¹A �¶U¸™µˆ½‰¶† 
49. wa’ani yom yom hayithi ‘ets’l’kem m’lamed baMiq’dash  
w’lo’ hechezaq’tem bi ‘abal l’ma`an m’lo’th dib’rey hak’thubim. 
 

Mark14:49 “But as for Me, every day I was with you teaching in the Temple,  

and you did not seize Me, but it was so that the words of the Scriptures are fulfilled.” 
 

‹49› καθ’ ἡµέραν ἤµην πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε·   
ἀλλ’ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαί.   
49 kathí h�meran �m�n pros hymas en tŸ hierŸ didask�n kai ouk ekrat�sate me;   
 “Every day I was with you in the temple teaching and you did not arrest Me; 

allí hina pl�r�th�sin hai graphai.   
 but in order that might be fulfilled the scriptures.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wswnyw  mlk  wta  wbzoyw  50 
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:E“E’́Iµ‡ �́KºJ Ÿœ¾‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ ’ 

50. waya`az’bu ‘otho kulam wayanusu. 
 

Mark14:50 They all abandoned Him and fled. 
 

‹50› καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες. 
50 kai aphentes auton ephygon pantes.  
 And having left Him everyone fled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wtwro-ta  twskl  nydsb  pfom  wyrja  klh  dja  ronw  51 

:myronh  whzjayw   

Ÿœ´‡̧š¶”-œ¶‚ œŸNµ�̧� ‘‹¹…́“̧A •´Hº”¸÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�́† …́‰¶‚ šµ”µ’̧‡ ‚’ 

:�‹¹š´”̧Mµ† E†ºˆ¼‰‚¾Iµ‡  
51. w’na`ar ‘echad hala’k ‘acharayu m’`utaph b’sadin l’kasoth ‘eth-`er’watho  
wayo’chazuhu han’`arim. 
 

Mark14:51 But one young man followed after Him,  

wrapped in a sheet to cover his nakedness, and the young men seized Him. 
 

‹51› Καὶ νεανίσκος τις συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβληµένος σινδόνα ἐπὶ γυµνοῦ,  
καὶ κρατοῦσιν αὐτόν·   
51 Kai neaniskos tis syn�kolouthei autŸ peribebl�menos  
 And a certain young man was following along with Him having been clothed 

sindona epi gymnou, kai kratousin auton;   
 with a linen garment over his naked body, and they seize Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mro  mhynpm  snyw  mdyb  nydsh-ta  bzoyw  52 

:�¾š´” �¶†‹·’̧P¹÷ “́’́Iµ‡ �́…́‹¸A ‘‹¹…́Nµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ƒ’ 

52. waya`azob ‘eth-hasadin b’yadam wayanas mip’neyhem `arom. 
 

Mark14:52 So he abandoned the sheet in their hands and fled from them naked. 
 

‹52› ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυµνὸς ἔφυγεν. 
52 ho de katalip�n t�n sindona gymnos ephygen.  
 But he having left behind the linen garment fled naked. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh-la  ocwhy-ta  wkylwyw  53 

:myrpwshw  mynqzhw  mynhkh  ycar-lk  wyla  wlhqyw 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†-�¶‚ µ”º$E†́‹-œ¶‚ E�‹¹�ŸIµ‡ „’ 

:�‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·$‚́š-�́J ‡‹́�·‚ E�¼†́R¹Iµ‡ 
53. wayoliku ‘eth-Yahushuà ‘el-hakohen hagadol  
wayiqahalu ‘elayu kal-ra’shey hakohanim w’haz’qenim w’hasoph’rim. 
 

Mark14:53 They led `SWJY to the high priest,  

and all the chief priests and the elders and the scribes assembled before Him. 
 

‹53› Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα,  
καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραµµατεῖς.   
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53 Kai ap�gagon ton I�soun pros ton archierea,  
 And they led away Yahushua to the high priest, 

kai synerchontai pantes hoi archiereis kai hoi presbyteroi kai hoi grammateis.   
 and gathered together all the chief priests and the elders and the scribes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

hmynp  lwdgh  nhkh  rejl-do  qwjrm  wyrja  klh  swrfpw  54 

:rwah  dgn  mmjtyw  mytrcmh-mo  mc  bcyw   

†́÷‹¹’̧P �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰µ�-…µ” ™Ÿ‰́š·÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�́† “Ÿş̌Š¶–E …’ 

:šE‚́† …¶„¶’ �·Lµ‰̧œ¹Iµ‡ �‹¹œ¼š´$̧Lµ†-�¹” �́$ ƒ¶$·Iµ‡  
54. uPhet’ros hala’k ‘acharayu merachoq `ad-lachatsar hakohen hagadol p’nimah  
wayesheb sham `im-ham’sharathim wayith’chamem neged ha’ur. 
 

Mark14:54 Phetros (Kepha) followed after Him from a distance,  

even into the courtyard of the high priest.  He sat there with the servants  

and warmed himself by the fire. 
 

‹54› καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ µακρόθεν ἠκολούθησεν αὐτῷ  
ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἦν συγκαθήµενος  
µετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερµαινόµενος πρὸς τὸ φῶς.   
54 kai ho Petros apo makrothen �kolouth�sen autŸ he�s es�  
 And Peter from a distance followed Him until inside 

eis t�n aul�n tou archiere�s kai �n sygkath�menos 
 in the courtyard of the high priest and he was sitting together  

meta t�n hyp�ret�n kai thermainomenos pros to ph�s.   
 with the servants and warming himself near the light of the fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-lo  twdo  wcqb  nyrdhnsh-lkw  mynhkh  ycarw  55 

:waem  alw  wtymhl 

 µ”º$E†́‹-�µ” œE…·” E$̧™¹A ‘‹¹š¸…¶†̧’µNµ†-�́�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·$‚́š¸‡ †’ 

:E‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ Ÿœ‹¹÷¼†µ� 
55. w’ra’shey hakohanim w’kal-haSan’hed’rin biq’shu `eduth `al-Yahushuà  
lahamitho w’lo’ matsa’u. 
 

Mark14:55 The chief priests and all the Council sought testimony  

against `SWJY to put Him to death, but they did not find any. 
 

‹55› οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν  
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ µαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ ηὕρισκον·   
55 hoi de archiereis kai holon to synedrion ez�toun  
 And the chief priests and the entire council were seeking  

kata tou I�sou martyrian eis to thanat�sai auton,  
 against Yahushua a witness in order to put to death Him 

kai ouch �huriskon;   
 and they were not finding any. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:mynwkm  mhyrbd  wyh  al  lba  rqc  twdo  wb  wno  mybr  yk  56 
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:�‹¹’́Eº�̧÷ �¶†‹·š¸ƒ¹C E‹́† ‚¾� �́ƒ¼‚ š¶™´$ œE…·” Ÿƒ E’́” �‹¹Aµš ‹¹J ‡’ 

56. ki rabbim  `anu bo `eduth shaqer ‘abal lo’ hayu dib’reyhem m’kuuanim. 
 

Mark14:56 For many gave false testimony, but their words was not consistent. 
 

‹56› πολλοὶ γὰρ ἐψευδοµαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ µαρτυρίαι οὐκ ἦσαν.   
56 polloi gar epseudomartyroun katí autou,  
 For many were testifying falsely against Him, 

kai isai hai martyriai ouk �san.   
 and identical the testimonies were not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  rqc  twdo  wb  wnoyw  mycna  wmwqyw  57 

:š¾÷‚·� š¶™́$ œE…·” Ÿƒ E’¼”µIµ‡ �‹¹$́’¼‚ E÷E™́Iµ‡ ˆ’ 

57. wayaqumu ‘anashim waya`anu bo `eduth shaqer le’mor. 
 

Mark14:57 Then men arose and gave false testimony against Him, saying, 
 

‹57› καί τινες ἀναστάντες ἐψευδοµαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ λέγοντες 

57 kai tines anastantes epseudomartyroun katí autou legontes 
 And some having stood up were testifying falsely against Him saying 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  lkyhh-ta  srha  yna  rma  wta  wnomc  58 

  rja  lkyh  hnba  mymy  tclclw  mda  ydy  hcom 
:mda  ydy  hcom  wnnya  rca  

†¶Fµ† �́�‹·†µ†-œ¶‚ “¾š½†¶‚ ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ Ÿœ¾‚ E’̧”µ÷́$ ‰’ 

š·‰µ‚ �´�‹·† †¶’̧ƒ¶‚ �‹¹÷´‹ œ¶$�¸$¹�̧‡ �́…́‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ 
:�́…́‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ EM¶’‹·‚ š¶$¼‚ 

58. shama`’nu ‘otho ‘omer ‘ani ‘eheros ‘eth-haHeykal hazeh ma`aseh y’dey ‘adam  
w’lish’lsheth yamim ‘eb’neh Heykal ‘acher ‘asher ‘eynenu ma`aseh y’dey ‘adam. 
 

Mark14:58 “We heard Him saying, ‘I shall demolish this Temple made of the hands  

of men, and in three days I shall build another Temple  

that is not the work of the hands of men.’” 
 

‹58› ὅτι Ἡµεῖς ἠκούσαµεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν 
χειροποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡµερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδοµήσω 

58 hoti H�meis �kousamen autou legontos hoti  
 “We heard Him saying  

Eg� katalys� ton naon touton ton cheiropoi�ton  
 ‘I shall destroy this temple made with human hands 

kai dia tri�n h�mer�n allon acheiropoi�ton oikodom�s� 
 and after three days another not made with hands I shall build’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:tnwkm  mtwdo  htyh  al  tazb-mgw  59 

:œ¶’́Eº�̧÷ �́œE…·” †́œ¸‹´† ‚¾� œ‚¾ˆ́A-�µ„̧‡ Š’ 

59. w’gam-bazo’th lo’ hay’thah `edutham m’kuuaneth. 
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Mark14:59 Even in this, their testimony was not consistent. 
 

‹59› καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ µαρτυρία αὐτῶν.   
59 kai oude hout�s is� �n h� martyria aut�n.   
 And not so identical was their testimony. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  lacyw  kwtb  dmoyw  lwdgh  nhkh  mqyw  60 

:kb  myno  hla  hz-hm  rbd  bycm  knyah  rmal 

 µ”º$E†́‹-œ¶‚ �µ‚̧$¹Iµ‡ ¢¶‡´UµA …¾÷¼”µIµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �́™´Iµ‡ “ 

:¢´A �‹¹’¾” †¶K·‚ †¶F-†µ÷ š´ƒ́C ƒ‹¹$·÷ ¡̧’‹·‚́† š¾÷‚·� 
60. wayaqam hakohen hagadol waya`amod batawe’k wayish’al ‘eth-Yahushuà le’mor  
ha’eyn’ak meshib dabar mah-zeh ‘eleh `onim b’ak. 
 

Mark14:60 Then the high priest came and stood up in the centre and asked `SWJY,  

saying, “Do You not answer anything?  What is it that these are speaking against You?” 
 

‹60› καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς µέσον ἐπηρώτησεν τὸν Ἰησοῦν λέγων,  
Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν τί οὗτοί σου καταµαρτυροῦσιν;   
60 kai anastas ho archiereus eis meson ep�r�t�sen ton I�soun leg�n,  
 And having stood up the high priest in the midst questioned Yahushua saying, 

Ouk apokrinÿ ouden ti houtoi sou katamartyrousin?   
 “Do You not answer anything to what these testify against You?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

lwdgh  nhkh  dwo  pswyw  rbd  bych  alw  cyrjh  awhw  61 

:krbmh-nb  jycmh  awh  htah  wyla  rmayw  wta  lacl 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ š´ƒ´C ƒ‹¹$·† ‚¾�̧‡ $‹¹š½‰¶† ‚E†̧‡ ‚“ 

:¢´š¾ƒ̧÷µ†-‘¶A µ‰‹¹$́Lµ† ‚E† †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¾‚̧$¹� 
61. w’hu’ hecherish w’lo’ heshib dabar wayoseph `od hakohen hagadol lish’ol ‘otho  
wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ haMashiyach ben-ham’bora’k. 
 

Mark14:61 But He remained silent and did not answer anything.   

Once more, the high priest asked Him and said to Him,  

“Are You the Mashiyach, the Son of the Blessed One?” 
 

‹61› ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν.  πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν  
καὶ λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ;   
61 ho de esi�pa kai ouk apekrinato ouden.   
 But he was silent and did not answer anything.   

palin ho archiereus ep�r�ta auton kai legei autŸ, 
 Again the high priest was questioning Him and he said to Him, 

Sy ei ho Christos ho huios tou eulog�tou?   
  “Are you the Messiah the Son of the Blessed one?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-nb-ta  wart  mtaw  awh  yna  ocwhy  rmayw  62 

:mymch  ynno-mo  abw  hrwbgh  nymyl  bcwy 

 ƒ·$Ÿ‹ �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹U �¶Uµ‚̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚ µ”º$E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ“ 
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:�¹‹´÷́Vµ† ‹·’¼’µ”-�¹” ‚́ƒE †́šEƒ̧Bµ† ‘‹¹÷‹¹� 
62. wayo’mer Yahushuà ‘ani hu’ w’atem tir’u ‘eth-Ben-ha’Adam  
yosheb limin hag’burah uba’ `im-`ananey hashamayim. 
 

Mark14:62 `SWJY said, “I am He, and you shall see the Son of Man  

sitting to the right hand of power, and coming with the clouds of the heavens.” 
 

‹62› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐγώ εἰµι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκ δεξιῶν καθήµενον τῆς δυνάµεως καὶ ἐρχόµενον µετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.   
62 ho de I�sous eipen, Eg� eimi, kai opsesthe ton huion tou anthr�pou 
 And Yahushua said “I am, and you shall see the Son of Man  

ek dexi�n kath�menon t�s dyname�s kai erchomenon meta t�n nephel�n tou ouranou.   
 at the right hand sitting of the power and coming with the clouds of the heavens.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydgb-ta  lwdgh  nhkh  orqyw  63 

:mydo  cqbl  dwo  wnl-hm  rmayw 

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ”µš¸™¹Iµ‡ „“ 

:�‹¹…·” $·Rµƒ̧� …Ÿ” E’́K-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
63. wayiq’ra` hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu  
wayo’mar mah-lanu `od l’baqesh `edim. 
 

Mark14:63 And the high priest tore his clothes and said,  

“Why further do we have to request for witnesses?” 
 

‹63› ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει,  
Τί ἔτι χρείαν ἔχοµεν µαρτύρων;   
63 ho de archiereus diarr�xas tous chit�nas autou legei,  
 And the high priest having torn his tunic said, 

Ti eti chreian echomen martyr�n?   
 “What further need do we have of witnesses?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlk  whoycryw  mktod-hm  pwdgh-ta  mtomc  hnh  64 

:awh  htym  byj-yk 

 �́Kº� E†º”‹¹$̧šµIµ‡ �¶�¸U̧”µC-†µ÷ •EC¹Bµ†-œ¶‚ �¶U¸”µ÷¸$ †·M¹† …“ 

:‚E† †́œ‹¹÷ ƒµIµ‰-‹¹J 
64. hinneh sh’ma`’tem ‘eth-hagiduph mah-da`’t’kem wayar’shi`uhu kulam  
ki-chayab mithah hu’. 
 

Mark14:64 “Look, You have heard the blasphemy.  What do you think?”  

And all of them condemned Him as He is guilt of death. 
 

‹64› ἠκούσατε τῆς βλασφηµίας·  τί ὑµῖν φαίνεται;   
οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου.   
64 �kousate t�s blasph�mias;  ti hymin phainetai?  
 “You heard the blasphemy.  How does it seems to you?” 

hoi de pantes katekrinan auton enochon einai thanatou.   
 And they all condemned Him to be deserving of death. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  prgab  whkyw  wynp-ta  wpjyw  wb  qrl  mhm  wljyw  65 

:yjlh-lo  twkmb  whzja  mytrcmhw  abnh  wyla  wrmayw 

 •¾š¸„¶‚̧ƒ E†ºJµIµ‡ ‡‹´’́P-œ¶‚ EPµ‰̧‹µ‡ ŸA ™¾š́� �¶†·÷ EK·‰́Iµ‡ †“ 

:‹¹‰¶Kµ†-�µ” œŸJµ÷̧A E†ºˆ́‰¼‚ �‹¹œ¼š́$̧÷µ†̧‡ ‚·ƒ́M¹† ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
65. wayachelu mehem laroq bo way’chapu ‘eth-panayu wayakuhu b’eg’roph  
wayo’m’ru ‘elayu hinabe’ w’ham’sharathim ‘achazuhu b’makoth `al-halechi. 
 

Mark14:65 Then some of them began to spit on Him.  They covered His face  

and struck Him with a fist, saying to Him, “Prophesy!”   

And the servants seized Him with strikes on the cheek. 
 

‹65› Καὶ ἤρξαντό τινες ἐµπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον  
καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ, Προφήτευσον,  
καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσµασιν αὐτὸν ἔλαβον.  
65 Kai �rxanto tines emptuein autŸ kai perikalyptein autou to pros�pon  
 And some began to spit on Him and to cover His face  

kai kolaphizein auton kai legein autŸ, Proph�teuson,  
 and to strike Him and to say to Him, “Prophesy,”  

kai hoi hyp�retai hrapismasin auton elabon. 
 and the servants with slaps Him received. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  rejh  tytjtb  swrfp  twyhb  yhyw  66 

:lwdgh  nhkh  twjpcm  tja  abtw 

š·˜́‰¶† œ‹¹U¸‰µœ¸A “Ÿş̌Š¶P œŸ‹¸†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡“ 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ‰̧–¹V¹÷ œµ‰µ‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ 
66. way’hi bih’yoth Pet’ros b’thach’tith hechatser  
watabo’ ‘achath mishiph’choth hakohen hagadol. 
 

Mark14:66 And it came to pass while Petros (Kepha) was in the lower part  

of the courtyard, there came one of the maids of the high priest, 
 

‹66› Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται  
µία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως 

66 Kai ontos tou Petrou kat� en tÿ aulÿ erchetai mia t�n paidisk�n tou archiere�s 
 And being Peter below in the courtyard, came one of the maids of the high priest 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmatw  wb-fbtw  awh  mmjtm  yk  swrfp-ta  artw  67 

:ocwhy  yrenh-mo  tyyh  hta-mg 

 šµ÷‚¾Uµ‡ ŸA-Š¶AµUµ‡ ‚E† �·Lµ‰̧œ¹÷ ‹¹J “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ ˆ“ 

:µ”º$E†́‹ ‹¹š¸˜́Mµ†-�¹” ́œ‹¹‹́† †́Uµ‚-�µB 
67. watere’ ‘eth-Pet’ros ki mith’chamem hu’ watabet-bo  
wato’mar gam-‘atah hayitah `im-haNats’ri Yahushuà. 
 

Mark14:67 She saw that Petros (Kepha) warming himself, looked intently at him,  

and said, “You were also with the Natsri `SWJY.” 
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‹67› καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερµαινόµενον ἐµβλέψασα αὐτῷ λέγει,  
Καὶ σὺ µετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ Ἰησοῦ.   
67 kai idousa ton Petron thermainomenon emblepsasa autŸ legei,  
 And having seen Peter warming himself, having looked at him she said 

Kai sy meta tou Nazar�nou �stha tou I�sou.   
 “You also with the Nazarene were Yahushua.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  trma  ta  hm  nyba  alw  oda  al  rmayw  cjkyw  68 

:lgnrth  arqyw  mlwah-la  hewjh  aeyw 

œ¶š´÷¾‚ ̧Uµ‚ †´÷ ‘‹¹ƒ´‚ ‚¾�̧‡ ”µ…·‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ $·‰µ�̧‹µ‡ ‰“ 

:�¾„̧’̧šµUµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ �́�E‚́†-�¶‚ †́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 
68. way’kachesh wayo’mer lo’ ‘eda` w’lo’ ‘abin mah ‘at’ ‘omareth  
wayetse’ hachutsah ‘el-ha’ulam wayiq’ra’ hatar’n’gol. 
 

Mark14:68 He denied it and said, “I do not know, nor do I understand  

what you are talking about.”  He went outside to the gateway, and the rooster crowed. 
 

‹68› ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων, Οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταµαι σὺ τί λέγεις.   
καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον [ καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν].   
68 ho de �rn�sato leg�n, Oute oida oute epistamai sy ti legeis.   
 But he denied it saying, “I do not know nor understand what you are saying.” 

kai ex�lthen ex� eis to proaulion [ kai alekt�r eph�n�sen].   
 And he went out outside into the entryway and a rooster crowed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  hz  mc  mydmoh-la  dwo  rmatw  hjpch  whartw  69 

:tync  mop  cjkyw  mhm  dja 

 ‚E† †¶ˆ �́$ �‹¹…̧÷¾”́†-�¶‚ …Ÿ” š¶÷‚¾Uµ‡ †́‰¸–¹Vµ† E†·‚̧š¹Uµ‡ Š“ 

:œ‹¹’·$ �µ”µP $·‰µ�¸‹µ‡ �¶†·÷ …́‰¶‚ 
69. watir’ehu hashiph’chah wato’mer `od ‘el-ha`om’dim sham zeh hu’ ‘echad mehem  
way’kachesh pa`am shenith. 
 

Mark14:69 The maid saw him, and again she said to those standing there,  

“This is one of them!” but he denied it a second time.   
 

‹69› καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρεστῶσιν ὅτι  
Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν.   
69 kai h� paidisk� idousa auton �rxato palin legein tois parest�sin hoti  
 And the maid having seen him began again to say to the ones having stood by 

Houtos ex aut�n estin.   
 “This one of them is one.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp-la  wrma  mc  mydmoh-mg  nk-yrja  fomw  70 

:mnwclk  knwclw  hta  ylylg-pa  yk  mhm  dja  hta  mnma 

 “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Eš¸÷´‚ �́$ �‹¹…̧÷¾”́†-�µB ‘·�-‹·š¼‰µ‚ Šµ”¸÷E ” 

:�́’Ÿ$̧�¹J ¡̧’Ÿ$̧�E †́Uµ‚ ‹¹�‹¹�¸B-•µ‚ ‹¹J �¶†·÷ …́‰¶‚ †́Uµ‚ �́’̧÷´‚ 
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70. um’`at ‘acharey-ken gam-ha`om’dim sham ‘am’ru ‘el-Pet’ros ‘am’nam ‘atah 
‘echad mehem ki ‘aph-G’lili ‘atah ul’shon’ak kil’shonam. 
 

Mark14:70 And a little afterwards, those standing there also told Phetros (Kepha),  

“Surely you are one of them, for you are even a Galilean,  

and your tongue is like their tongue!” 
 

‹70› ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο.  καὶ µετὰ µικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ,  
Ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ.   
70 ho de palin �rneito.   
 But again he was denying it.   

kai meta mikron palin hoi parest�tes elegon tŸ PetrŸ,  
 And after a little while again the ones having stood by were saying to Peter, 

Al�th�s ex aut�n ei, kai gar Galilaios ei.   
 “Truly of them you are one, for indeed you are a Galilean.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytody  al  rmal  obchlw  wcpn-ta  myrjhl  ljyw  71 

:mtrbd  rca  hzh  cyah-ta 

‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� š¾÷‚·� µ”·ƒ´V¹†̧�E Ÿ$̧–µ’-œ¶‚ �‹¹š¼‰µ†̧� �¶‰́Iµ‡ ‚” 

:�¶U¸šµA¹C š¶$¼‚ †¶Fµ† $‹¹‚́†-œ¶‚ 
71. wayachel l’hacharim ‘eth-naph’sho ul’hishabe`a le’mor  
lo’ yada`’ti ‘eth-ha’ish hazeh ‘asher dibar’tem. 
 

Mark14:71 He began to vow by his own life and swear, saying,  

“I do not know this man of whom you are speaking.” 
 

‹71› ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεµατίζειν καὶ ὀµνύναι ὅτι  
Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε.   
71 ho de �rxato anathematizein  
 And he began to curse 

kai omnynai hoti Ouk oida ton anthr�pon touton hon legete.   
 and to swear “I do not know this man of whom you speak.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

rbdh-ta  swrfp  rkzyw  tync  mop  arq  lgnrthw  72 

  cjkt  mymop  lgnrth  arqy  mrfb  ocwhy  wl-rma  rca 
:byw  wbl-lo  mcyw  mymop  clc  yb 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¾J̧ˆ¹Iµ‡ œ‹¹’·$ �µ”µP ‚́š´™ �¾„̧’̧šµUµ†̧‡ ƒ” 

 $·‰µ�̧U �¹‹µ÷¼”µP �¾„̧’̧šµUµ† ‚́ş̌™¹‹ �¶š¶Ş̌A µ”º$E†́‹ Ÿ�-šµ÷́‚ š¶$¼‚ 
:̧¼¸ƒ·Iµ‡ ŸA¹�-�µ” �¶ā́Iµ‡ �‹¹÷´”¸P $�́$ ‹¹A 

72. w’hatar’n’gol qara’ pa`am shenith wayiz’kor Pet’ros ‘eth-hadabar  
‘asher ‘amar-lo Yahushuà b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol pa`amayim  
t’kachesh bi shalsh p’`amim wayasem `al-libo wayeb’a’. 
 

Mark14:72 The rooster called a second time. And Petros (Kepha) remembered  

the statement that `SWJY had said to him: “Before a rooster crows twice,  

you shall disown Me three times.”  And he placed it on his heart, and he wept. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      26

‹72› καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.   
καὶ ἀνεµνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆµα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι  
Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς µε ἀπαρνήσῃ·  καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
72 kai euthys ek deuterou alekt�r eph�n�sen.   
 And immediately for a second time a rooster crowded.   

kai anemn�sth� ho Petros to hr�ma h�s eipen autŸ ho I�sous hoti  
 And remembered Peter the word as spoke to him Yahushua 

Prin alektora ph�n�sai dis tris me aparn�sÿ;   
 “Before a rooster crows twice, three times you shall deny Me.”   

kai epibal�n eklaien. 
 And having broken down he was crying. 

 


